THE question of the influence of the LXX on the Peshitta is beset with many difficulties. Among these difficulties two stand pre-eminent.
In the first place neither version is homogeneous; many hands or groups of hands are to be detected in the Peshitta just as in the LXX. In the second place neither version offers us a settled text to work upon; we cannot quote from either in the present discussion without giving our authority for attributing such and such a reading to the Digitized by Google LXX or to the Peshitta; to a considerable extent we must compare MSS with MSS, not one printed edition with another.
The fact that in the LXX different groups of books are due to different groups of translators is too well known to be dwelt on here; it is enough to refer to Prof. Swete's ["trodflCtion to tIu Old TestaMnlt pp. 315-319. But it may not be out of place to say a word about the similar case of the Peshitta. It is difficult to believe that the same school of translators rendered into Syriac both the Law and the Psalter, and if there were as many as two schools, there may well have been more. One proof of a variety of translators lies in Dr. Nestle's words quoted at the beginning of this article; another may be found in the fact that the Syriac Pentateuch contains some bold anthropomorphisms, while the Syriac Psalter cautiously excludes expressions in which God is compared with the things of sense. Thus in the Pentateuch Ex. iv 16 I, ' Thou shalt be to him for God' and xxiv 10 11 'They saw the God of Israel' ate both translated literally in the Peshitta, though carefully paraphrased in the LXX. In the Psalter, on the other hand, the translator fears to speak of God as a 'shield' (a frequent term in the Hebrew. see below p. J88 f.), ~ a 'rock' (xlii [xli] 10 [9]). and as the Psalmist's I portion • (cxix [exviii] 57). (Contrast with this the practice of the Targum, which gives ~ i. e. BvPEOf for tlD even when applied to God, and ,,"'In for "P~n in exix 57. In xlii 10 where thePeshitta omits ']bD, the Targum paraphrases it with the word '.M1T"I 'my confidence.')
The second of the two difficulties mentioned above arises from the unsettled state of the text of the Peshitta. We have to distinguish. one from the other, as many as three streams of influence issuing from the LXX and bearing on the Syriac. In the first place the Syriac translators themselves seem to have been affected, for any text critically constructed from the earliest Eastern and Western MSS must show some signs not to be mistaken of the influence of the Greek version s. Secondly. the transcribers of the earlier MSS have been influenced in places by the LXX through the Syriac translation of the Hexaplar I LU-ABL t LU .. ABDI. , This imprasion is derived from an examination of MSS belonging to eight dift'erent collections in England, France, Gel1ll&ll7. and ItaJ)'. text made by Paul of Tella (616-617 A. D.). A more indirect inftuence was no doubt exerted through Fathers who were Greek in education though they presided over Syrian dioceses, such as Theodore of Mopsuestia (in Cilicia), to whom the headings of the Psalms found in many early MSS of the Peshitta are due. Thirdly, the transcribers of the later MSS have been inftuenced, at any rate in the Psalter, by the recommendation of readings ~ the Greek in preference to those of the Peshitta made by Bar Hebraeus in his AflJlflI' Rue (i.e. Scholia on the Bible)1. As the printed text was taken from late MSS, it too owes something to the emendations of this very late father (tu86 A.D.).
A third difficulty, and that a not inconsiderable one, with which our subject is beset must be mentioned, viz., the condition of the text of the LXX. AB the active influence of the Greek over the Syriac lasted, it seems, for a period extending over several centuries, the Greek text itself underwent considerable change. Sometimes the hand laid on the Peshitta is that of the unrevised LXX, sometimes it is the hand of TheodotiOll or of Symmachus acting through the Hexaplar text. The Greek Bible in almost fUly form carried weight with the Syrians.
In this outline of a discussion on the influence of the LXX on the Syriac version I begin with the Psalter, because I hav~ devoted much time during the last three years to an examination of the Peshitta text of the Psalms. With fifteen early MSS (from the sixth century to the twelfth or thirteenth), the Arabic version (the QiUluznensis) printed by Lagarde, and the quotations of Aphrahat, Philoxenus of Mabug, Thomas of Marga, and Bar Hebraeus, as our helps, the Peshitta text may be considered as sufficiently well known for our present purpose. These authorities do not, it is true, carry us far beyond the text of the Nestorian Bible published at Urmi by the American Missionaries in 1852, but they prove that the Psalter of this edition far surpasses in text tha.t of Lee.
Before citing separate passages in which the Greek has influenced the Syriac, one striking feature which affects many passages may be mentioned. In the Hebrew Psalter God is often called the C shield' (po) of His people or of the Psalmist himself. In such passages the LXX gives WEPClO [cxiii 17,18,19] ; and &11T&MI'1fTwp in iii 4-It cannot be an accident that in these places the Peshitta gives (:' ' ) 0 • helper' (so in most of these passages) or (in lix 12) ~oL • confidence,' for the Targum does not hesitate to translate Ill:) in such passages by ~ (the Greek OvPC:Ot) 1. It seems to show that the influence of the LXX frequently takes effect on the ideas or on the manner of the Syriac translators rather than on their words. So again in Ps. 1xxxiv [lxxxiii] 1 Z the LXX and the Peshitta agree in avoiding a literal translation of Ill:) into which the Targum falls (prefixing only a protesting "l'n • as '). The passage is instructive. • The LORD God is a sun and shield' (Heb.). 1A.c:olI !till aA~8C:'1lII clyawi Kvp'os d 8c:ot (LXX, NAB). • The Lord God is our nourislur and ourlulp"' (~o~o ~.~) (Pesh.). 'The Lord God is as a high wall! and a strong shield' (Targ.). fjA.,os «Ill 8vpc:os Kvp,os cS 8EO!> (Aquila apud Syr. Hex.).
More direct influence of the LXX on the Peshitta is shown in the following instances in which the expression as well as the thought of the Syriac has been affected by the Greek. In (bb) (f) (g) (h) both the MSS and the Editions follow the LXX, in There are not wanting phenomena in MSS which have been preserved, which illustrate the process of corruption from the LXX under which the Peshitta suffered for centuries. We find for instance that the scribes of the codices ADEF laboured under the astounding belief that they were transcribing the • David of till Sl,Parated Ones' (J,.;A.»., i. e. of the Seventy who worked according to an often repeated tradition in separate cells 8) C which was translated by them from the language of Palestine into Hebrew, and from Hebrew into Greek, and from Greek into Syriac! Those who believed that the Seventy had translated their own Greek into the Syriac of the Peshitta would naturally strive to correct copies of the Syriac by the LXX. In cod. A we find the LXX rendering of Ps. ii 11 [12] written into the text by an early hand over an erasure of (presumably) the true Peshitta text. Codices B and E in the Psalms frequently cite in the margin the reading of r the Greek' (J.."a..), tempting some later Grecizing scribe to corrupt the text itself. I I have found no variation of the text in this passage. I There is apparently some MS authority i cf. Thomdyke i", loco. In passing from the Psalter to other books it is necessary to speak less confidently and to avoid hasty judgements. Dr. Nestle with wise caution neither affirms nor denies the infiuence of the LXX on the Peshitta within the limits of the Pentateuch. The ground is indeed dangerous ground, for the Haggada and Halacha have influenced the Pesbitta (cf. Franke1, Vorsbulinl 8. d. LXX, and also the LXX (ibid. p. 185), and this influence may have touched both versions independently in the same passages. Yet some coincidences challenge examination and may fitly be collected here.
Gen. ii 2 (Heb.) 'On the sevent" day God ended his work: LXX (cod. A Vet. Lat.; hiat B) fT1WfTEAEfTEI1 cS 8EaS EI1 tji ~,dPf Tfj tUTI Ta lpya aWo11. Peshitta (codd AB I; edd. Lee and Urmi) agrees with LXX.
We cannot, however, be sure that the reading of the younger version comes from the older. The passage was the subject of discussion in early times. In the Talmud of Jerusalem, M egi/1aII6, it is reckoned among the 'thirteen places which the wise men changed for Talmai the king' (~, 't)"'~ D'=" ,~y -u-t 1"'); similarly it is found among the fifteen such passages reckoned in • The words in brackets are Rashi's own; cl: BrwMIIt R.MtI x 9. where the quotation is ascribed to R. Simeon ben J ocbai _,,'" the words in bradtets.
Digitized by Google C And Cain said to Abel his brother, [Let us go unto the plain (J,.., J~ >oe' )],and it came to pass when theywere in thefteld(JA-),'&c. The bracketed words in the Peshitta are obviously a patch, for • plain' and C field' do not agree. But the patch betrays its origin: the 'plain' comes from the 7rf3l0V of the LXX, and Jp.., is the translation of 3uA.(J0)p.fJI here just as in Luke ii 15 (Pesh.). Later scribes endeavoured to hide the patch, and so we find in tile plain (J~ >oe,) for in tlle.field in cod. B and in Lee, but this reading is certainly not original.
Num Here the better attested reading of the Syriac agrees with the LXX and is probably derived from it, but it must be allowed that this reading may on the contrary be due to a corruption within the Syriac itself, {or a single stroke makes the difference of reading. Elsewhere in the Peshitta ~ seems always to be rendered by ~...., ; so it is in Jeremiah (vi 2g; I [xxvii] 42) according to codd Ak and edd. Lee and Urmi, and in Job (xxxix 23; xli ~u) according to codd. ABN and edd. Lee and U rmi. In one of these four passages (Job xxxix 23) the Uncials NAB show a gap, and the Hexaplar text gives 4fMfir for '"'~ in a clause supplied from Theodotion, but the Vet. Lat. (vide Sabatier) perhaps preserves the original LXX in the rendering • hasta.' ot the influence of the LXX on the Peshitta text of Isaiah we can speak with some confidence. The instances which can be collected may be few in number, but they are distinct. It is true that the Peshitta (speaking generally) is an independent translation, but its independence is limited by incursion. It holds its own for instance in the translation of the Messianic prophecies of chaps. ix and Hi-Hii, but even in this realm it was threatened with invasion from the LXX. Here the Peshitta follows the Hebrew closely both in order and in phrase, except that for ." ~lN • Father of Eternity' it gives only ~" which it connects with the preceding epithet J~. • pr Br eco·.
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But cod. A shows the direct influence of the LXX by adding a second translation of "'~ in the wording of the Hexaplar text. . This reading of A is clearly an interpolation in the Peshitta text, as the evidence of the MSS shows.
Isa. Hi 15. tI':M tI"U nr 1:1 (C SO shall he sprinkle many nations,' A.V.)
Pesh. (LU=ABD k)
LXX ([NAJB) C This one cleanseth many ofWQ) 94V~OJIT4& 19"" woMcl. nations' 50 much may be said for the substantial independence of the 5yriac translation of Isaiah, but the occasional influence of the LXX in the translation of difficult words and phrases is sufficiently attested by the instances which follow. Wby did the Syriac translator bring in the Greek word' siren • here? Surely it was suggested to him by the fact that in the preceding verse the LXX has 4z,aWc:WCTOJlTI.U iICE't VE&pijJPU. Another passage in which _a.a..~(""';..at) occurs in thePesh. (Lee= [Ak] ) is Jer.l [xxvii] 39. This is a precisely similar case. The LXX has 9vyaTfpE!l VE'P'1I1Q)1' in the immediate context, in the same verse indeed, and yet the Syriac and the Greek do not correspond with the same Hebrew word. The Syriac translator knew too much to follow the LXX closely, and yet he could not resist its suggestions. I am inclined to believe that in both these passages the presence of the foreign word papiron is due to the influence of the LXX (in the former case emended from Theodotion) on the original translator or on very early transcribers of the Peshitta of Isaiah. (I do not know of any fact which forbids us to assign to the earliest form of the Peshitta text of Isaiah now known to us a date later than the date of the publication of Origen's Hexapla. but there may have been an earlier text of Isaiah now lost to us, which showed fewer marks of Greek influence.)
Isa. xvi
In conclusion a few instances may be given which suggest Septuagintal influence on the Syriac version of Proverbs. Only one of the instances is conclusive to my mind, but all are suggestive enough to be stated for consideration.
Prov In this case I believe some MSS of the Peshitta have been influenced by the unrevised LXX. Other (Nestorian) MSS have escaped corruption, and preserved the original reading which agrees with the Hebrew. (It seems hardly probable that these MSS owe this agreement to Theodotion, but the possibility must not be lost sight of.) Prov. viii 22 'Q"I' n~ '~~p mM', ' the LORD bought me to be the head (excellency) of His way.' LXX (NAB) Kvp&os IICT&CTEII pot dpx~J1 cSaciill awoit Pesh. 1 ' the Lord created me at the head of His creatures' (Targ. reads' God ' for' the Lord,' but otherwise agrees with Pesh.). Theod. Kvp&os iIC.,..qCTaT' O pot dpX~1I .saov awoV.
Prov. ix 12. Here the Peshitta (LU=A[B]N) contains the three interpolated verses (u. abo in Dr. Swete's Septuagint) pretty closely translated from lite Greek, I believe (4ICap . . Call =,t» » is a free but not improbable rendering).
Prov. ix 13 ~-nfr. ~~~ n".", ' she is simple and knoweth notlzing.' LXX (NAB) ~ OOIC i .. maTa& alCTXvlIflll. Pesh. (codd. ANO; ed. Urmi) , and knoweth not shame'; ed. Lee (=B) omits the clause s.
A few words of summary will suffice. The influence of the LXX is for the most part sporadic, affecting the translation of a word here and of a word there. The Syriac translators must indeed have known that their own knowledge of Hebrew was far in advance of the knowledge possessed by the Seventy, and yet the stress of Greek fashion had its way now and again. The Syriac transcribers on the contrary were ignorant of Hebrew and ready to introduce readings found in a Greek version or recommended by a Greek Father. So the Peshitta in its later text has more of the LXX than in its earlier form. It jq only in the Psalter (so it seems to me at the present stage of my work) that any general Greek influence bringing in a new characteristic is to be found. That characteristic is a dread of anthropomorphisms from which the Syriac translators of the Pentateuch were free. W. EMERY BARNES. I I have noticed no variant in this passage. • I am inclined to believe that the harder reading, viz. that of the Hebrew, is correct, but even if ' shame' be the right reading, the Peshitta may be indebted for it to the Lxx.
